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Important Safeguards

IMPORTANT SAFEGUARDS
WREAD ALL INSTRUCTIONS, SAFEGUARDS AND WARNINGS BEFORE USE. FAILURE
TO FOLLOW THESE SAFEGUARDS AND INSTRUCTIONS MAY RESULT IN INJURY
AND/OR PROPERTY DAMAGE:

1.  For countertop use only. Always operate the appliance on a stable,
     noncombustible, level surface.
2. For household use only. Not for commercial use. DO NOT use the appliance
    for anything other than its intended use.
3. Make sure that your outlet voltage corresponds to the voltage stated on the
    rating label, located on the sticker under the base.
4.  DO NOT operate the appliance while the pitcher is empty.
5. Avoid sillage on the connector.
6. To protect against fire, electric shock and injury to persons, DO NOT immerse
     the power cord, plug, pitcher or the appliance base in water or other liquid.
7.  Unplug from outlet when not in use and before cleaning. After using a program
     that heats, there will be residual heat within the pitcher. Allow the appliance to
     cool before putting on or taking off parts, and before cleaning.
8. Regularly inspect the appliance and power cord.DO NOT operate the appliance
    if the power cord or plug is damaged, or after the appliance malfunctions or is
     dropped or damaged in any manner.
9. DO NOT let the power cord hang over the edge of tables or counters, and DO
     NOT allow it to touch hot surfaces.
10.  DO NOT place the appliance on or near a hot gas or electric burner, or in a
      heated oven.
11.  Fill the pitcher with only milk.Never fill the pitcher with oil or other liquids. DO
      NOT fill past the appropriate MAX fill lines for your desired setting, as hot liquid
      may be ejected.
12.  Always operate the appliance with the lid in place. DO NOT remove the lid while
       frothing to avoid scalding injury.
13.  Avoid contacting moving parts. Keep hands and utensils out of the pitcher
      while frothing to reduce the risk of personal injury and/or property damage.
14.  Some parts of the appliance are hot when the appliance is in operation. Only
      use the handle to move or carry the pitcher.
15.  Extreme caution must be used when moving the appliance when it contains
      hot liquids. 
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WARNING

16. To disconnect, press the Start/Cancel button and ensure the unit is off,
      then unplug the base from the power source. To unplug safe, grasp the
     plug and remove from the outlet. Never pull from the power cord.
17. DO NOT use the appliance outdoors. Never leave the appliance exposed
      to sun, wind, rain and/or snow..
18. DO NOT leave the appliance unattended when in use.
19. This appliance is NOT to be used by children or by persons with reduced
     physical, sensory or mental capacity. Close supervision is necessary when
     any appliance is used near children and these individuals. Children should
     not play with this appliance..
20. The use of accessories not recommended by the manufacturer may
     result in fire, electric shock or injury to persons.
21. The appliance is only to be used with the base provided.
22. Extension cords are available and may be used if care is exercised in their use:
     • The marked electrical rating of the extension cord should be at least as
        great as the electrical rating of the appliance;
     • The longer cord should be arranged so that it will not drape over the
        counter top or table top where it can be pulled on by children or tripped over.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

2

Read this manual carefully and completely and retain for future reference.
Failure to adhere to safety instructions may result in serious injury or damage.



Model MF300

Rated Power 1200W

Rated Voltage 230V - 50Hz

Capacity Max of frothing 140ml
Max of heating 270ml

Dimension 2L

Specification
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Parts Identification

NOTICE

WARNING

Set up the Milk Frother for use
1.  Remove the lid from the pitcher.
2. Position the square end of the frothing paddle
    (stirring paddle for mode 3) over the shaft at
    the bottom of the pitcher. Rotate the paddle
    until it aligns with the shaft, then push the
    paddle down until it is secure.
3. For cold foam, thin foam, or thick foam, fill
    the pitcher to between the           and
                lines.

To warm milk or chocalate, fill the pitcher to between the          and             
lines.

Overfilling may cause the milk frother to overflow when using a
foaming setting. Do not overfill the pitcher.

4. Place the lid on the pitcher.
5. Place the pitcher on the base.
6. Connect the power cord to a 220-240V outlet.
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DO NOT attempt to froth if the liquid level is below the MIN fill line as indicated
on the inside of the pitcher.

DO NOT remove the lid while the frothing paddle is in operation to avoid risk of
electric shock, personal injury and/or property damage.



Settings

1.  After connecting to the power supply, the indicator light on the control panel
    lights up and the LED screen numbers flash.
2. Mode and Temperature Selection
•   MODE 1 WARM THICK FOAM: Press the mode
    button        to select mode 1        , the indicator
    light will be on, other mode indicator lights will
    be off, and the temperature defaults to 65°C.
    Press the temperature button          to choose
    between 55°C - 60°C -65°C -70°C . Press the on/off
    button        and the machine enters working
    status.
    The actual temperature of the detected liquid
    is displayed on the LED screen and machine
    starts after 4s. After 60-90s of work, it
    automatically stops (the specific time is based
    on the temperature reaching), and the machine
    enters the heat preservation state.
•   MODE 2 WARM THIN FOAM: Press the mode
    button         to select mode 2        , the indicator light will be on, other mode
    indicator lights will be off, and the temperature defaults to 65°C, Press the
    temperature button         to choose between 55°C - 60°C-65°C-70°C. Press the
    on/off button         and the machine enters working status. The actual
    temperature of the detected liquid is displayed on the LED screen and
    machine starts after 4s. After 60-90s of work, it automatically stops (the specific
    time is based on the temperature reaching), and the machine enters the heat
    preservation state.
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•  MODE 3 WARM MILK/CHOCALATE: Press the mode button        to select mode
3        , the indicator light will be on, other mode indicator lights will be off, and the
    temperature defaults to 65°C. Press the temperature button         to choose
    between 55 °C -60 °C -65 °C -70 °C . Press the on/off button         and the machine
    enters working status. The actual temperature of the detected liquid is displayed
   on the LED screen and machine starts after 4s. After 60-90s of work, it
    automatically stops (the specific time is based on the temperature reaching),
    and the machine enters the heat preservation state.

•  MODE 4 COLD THICK FOAM: Press the mode button        to select mode 4       ,
   the indicator light will be on, other mode indicator lights will be off, and the
   temperature defaults to - —. The temperature can't be selected. Press the
   on/off button         and the machine enters working status. After 60-90s of
   work, it automatically stops.

3. Heat Preservation Program
    When modes 1, 2, and 3 are selected, the machine will automatically enter the
    heat preservation program after completing the work. The indicator lights of the
    on/off button and the corresponding mode button flash, and the temperature
    is constant at 6515°C. The machine stirs for 1min every 5min. After 30min, the
    machine stops keeping warm and enters standby mode.

4. To stop the program at any time, press the switch.

7



Tips

Follow these tips and tricks to make sure you're treating yourself to the best drink
possible.

How to do it and WhyTip

The colder the liquid, the
better.

Not all milk alternatives
produce foam.

Infuse your foam with
flavor.

Making latter worthy
foam.

Always use the coldest, freshest milk or milk 
alternative possible before frothing, When 
frothing, millions of tiny air bubbles are 
introduced into the liquid. The longer it 
takes to heat up, the more air can be 
infused into the liquid.
This immediately enhances the quality of 
your foam, and reduces your chances of 
scalding. No more bad froth days!
Note: Warm milk will not foam up properly.

Oat and soy milk will create foam using 
either the warm or cold foaming settings.
Coconut milk will only froth using the cold
foam setting.

Before frothing, add aromatic spices to the 
pitcher, like cinnamon, cardamom or nutmeg, 
or other fragrant items like lavender. The 
longer you allow your ingredients to steep, 
the stronger the flavors will be.

As soon as the frother finishes whipping up 
your warm foam. lift the pitcher off the 
base, put your thumb on the lid and give it a 
good swirl! This helps give your latte foam 
the glossiness it deserves.

8



Cleaning methods and instructionParts

Lid

Pitcher

Frothing paddle

Base

Power cord

Remove fron the pitcher before cleaning.
Dishwasher safe.

Remove the pitcher from the base before 
cleaning. With a cloth, hand wash the 
inside of the pitcher with hot water and 
dish soap and rinse it with clean, warm 
water.With a barely- damp cloth, hand 
wash the outside of the pitcher and wipe 
dry to prevent streaking.

DO NOT rinse the pitcher's exterior.

DO NOT store liquid in the pitcher.

Remove from the pitcher before cleaning.
Dishwasher safe.

With a barely damp cloth, wipe visible 
particles from the base as needed. Allow 
to dry thoroughly before placing the 
pitcher.

With a barely damp cloth, wipe visible 
particles from the power cord as needed.
DO NOT fold the power cord when storing.

WARNING
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Care, Cleaning and Storage

Clean your Milk Frother after every use to ensure the best possible flavor and to 
prevent milk from baking onto the inside of the pitcher.

Always unplug the milk frother and let it cool to room temperature before cleaning. 
Never use metal scouring pads, abrasive powders or harsh chemical detergents on 
any of the part or component of a milk frother.

Let all parts dry thoroughly before use or before storage.

The pitcher and base contain electrical components. 
To avoid fire, electric shock or personal injury, DO 
NOT machine wash, rinse or immerse the milk 
frother base, pitcher, power cord or plug in water or 
other liquids.



Belangrljke Veiligheidsmaatregelen

BELANGRLJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

LEES VOOR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES, BEVEILIGINGEN EN 
WAARSCHUWINGEN. HET NIET OPVOLGEN VAN DEZE 
VOORZORGSMAATREGELEN EN INSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT LETSEL EN/OF 
MATERIËLE SCHADE:

1.  Alleen voor gebruik op een aanrecht. Gebruik het apparaat altijd op een stabiele,
    onbrandbare, vlakke ondergrond.
2. Alleen voor huishoudelijk gebruik. Niet voor commercieel gebruik. Gebruik het
    apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is.
3. Controleer of de spanning van het stopcontact overeenkomt met de spanning
    die vermeld staat op het typeplaatje op de sticker onder de voet.
4.  Gebruik het apparaat niet als de kan leeg is.
5. Vermijd morsen op de aansluiting.
6. Dompel het netsnoer, de stekker, de kan of de voet van het apparaat niet 
    onder in water of een andere vloeistof om brand, elektrische schokken of 
    persoonlijk letsel te voorkomen.
7.  Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet gebruikt en voordat
    u het schoonmaakt. Na gebruik van een programma dat verwarmt,
    zal er restwarmte in de kan achterblijven. Laat het apparaat afkoelen voordat 
    u onderdelen opzet of losmaakt en voordat u het schoonmaakt.
8. Controleer het apparaat en het netsnoer regelmatig. Gebruik het apparaat 
    niet als het netsnoer of de stekker beschadigd is, als het apparaat niet goed 
    werkt of als het gevallen of beschadigd is.
9. Laat het netsnoer niet over de rand van tafels of toonbanken hangen en zorg
    dat het niet in aanraking komt met hete oppervlakken. 
10.  Plaats het apparaat niet in de buurt van heet gas of in een oven.
11.  Vul de melkopschuimer alleen met melk. Vul de melkopschuimer nooit met 
      melk of andere vloeistoffen. Vul nooit over de MAX lijn van jou gewenste setting.
12.  Gebruik het apparaat altijd alleen met de deksel op de juiste plaats. Haal de 
      deksel er niet af tijdens het opschuimen.
13.  Vermijd het aanraken van bewegende voorwerpen. 
14.  Sommige onderdelen van de melkopschuimer zijn warm tijdens of na het gebruik. 
      Raak daarom alleen het handvat aan.
15.  Let extra op wanneer je de melkopschuimer beweegt terwijl en nog heet 
       vloeistof aanwezig is. 
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WAARSCHUWING

16. Om de stekker uit het stopcontact te halen, drukt u op de start/annuleringsknop
     en zorgt u ervoor dat het apparaat uit staat. Om de stekker veilig uit het 
     stopcontact te halen, pakt u de stekker vast en haalt u deze uit het stopcontact.
     Trek nooit aan het netsnoer.
17. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Stel het apparaat nooit bloot aan 
     zon, wind, regen en/of sneeuw.
18. Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer het in gebruik is.
19. Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of personen met
     beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten. Nauwlettend toezicht
     is vereist wanneer een apparaat wordt gebruikt in de buurt van kinderen en
     deze personen. Kinderen mogen niet met dit apparaat spelen. 
20. Het gebruik van accessoires die niet door ons worden aanbevolen, kan
     brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel veroorzaken.
21. Dit apparaat mag alleen worden gebruikt met de door ons geleverde basis.
22.  Verlengsnoeren mogen gebruikt worden als er op de volgende 
      voorwaarden wordt gelet:
     • De juiste spanning moet doorgegeven worden;
     • De lange draad moet niet hinderlijk zijn.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
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Lees deze instructie zorgvuldig en volledig en bewaar ze voor toekomstig gebruik. 
Het niet opvolgen van de veiligheidsinstructies kan leiden tot ernstig letsel of schade.
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Model MF300

Vermogen 500W

Voltage 230V - 50Hz

Capaciteit Max. opschuimen 140ml

Afmetingen

Max. verwarmen 270ml

15,7x10,8x21cm

Productspecificatie



Onderdelen identificatie
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Led-weergave
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Hoe te gebruiken?

LET OP

Probeer niet op te schuimen als het vloeistofniveau onder de minimumvul
ling is, zoals aangegeven aan de binnenkant van de kan. 

Verwijder het deksel niet terwijl het opschuimhulpstuk in werking is om
het risico van elektrische schokken, persoonlijk letsel en/of schade aan
eigendommen te voorkomen.

WAARSCHUWING

Zet de melkopschuimer klaar voor gebruik

1.  Verwijder het deksel van de kan.
2. Plaats het vierkante uiteinde van het 
   opschuimhulpstuk over de schacht op de bodem
    van de kan. Draai het pijpje tot het op één lijn ligt
    met de schacht en duw het dan naar beneden
    tot het vastzit.
3. Voor koud schuim, dun schuim of dik schuim
    vult u de kan tot tussen de          en 
    markering.

4. Om melk of chocolade op te warmen, vult u de kan tussen de           en              
    markering

Bij te veel vullen kan de melkopschuimer overlopen bij gebruik van de
opschuimstand. Vul de kan niet te vol.

4. Plaats het deksel op de kan.
5. Plaats de kan op de basis.
6. Sluit het netsnoer aan op een 220-240V stopcontact. 



Instellingen

1.  Na aansluit ing op de voeding gaat het indicatielampje op het 
   bedieningspaneel branden en knipperen de cijfers op het LED- scherm.
2. Modus- en temperatuurselectie
•   Modus 1 :  warm dikschuim: Druk op de 
   modusknop       om modus 1 te selecteren       , 
   he t  i nd ica tor lampje  brandt .  Andere  
   modusindicatielampjes zi jn uit ,  en de 
   temperatuurknop         om te kiezen tussen 
   55 °C 60°C -65°C-70°C. Druk op de aan/uit
   -knop        en de machine gaat naar de 
   werkstatus.
    De actuele temperatuur van de gedetecteerde 
   vloeistof wordt weergegeven op het LED-scherm 
   en de machine start na 4s. Na 60-90s werk, stopt 
   het automatisch (de specifieke tijd is gebaseerd 
   op de temperatuur bereiken), en de machine 
   gaat de warmte conserverings toestand.
•   Modus 2 warm dun schuim: Druk op de 
   modusknop         om modus 2 te selecteren        , het indicatielampje 
   brandt, andere modusindicatielampjes zijn uit en de temperatuur wordt 
   standaard ingesteld op 65 °C. Druk op de temperatuurknop         om te 
   kiezen tussen 55 °C 60°C -65°C-70°C. Druk op de aan/uit-knop         en 
   de machine gaat naar de werkstatus. De actuele temperatuur van de 
   gedetecteerde vloeistof wordt weergegeven op het LED-scherm en de 
   machine start na 4s. Na 60-90s werk, stopt het automatisch (de specifieke 
    tijd is gebaseerd op de temperatuur bereiken), en de machine gaat de 
   warmte conserverings toestand.
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•  Modus 3 warme melk/chocolademelk: Druk op de modusknop om        modus
    3 te selecteren        , het indicatielampje brandt, andere modusindicatielampjes
   zijn uit en de temperatuur wordt standaard ingesteld op 65 °C. Druk op de
   temperatuurknop         om te kiezen tussen 55 °C 60°C -65°C-70°C. Druk op de
   aan/uit-knop         en de machine gaat naar de werkstatus. De actuele
   temperatuur van de gedetecteerde vloeistof wordt weergegeven op het LED-
   scherm en de machine start na 4s. Na 60-90s werk, stopt het automatisch (de
   specifieke tijd is gebaseerd op de temperatuur bereiken), en de machine gaat
   de warmte conserverings toestand.

•  Modus 4 koud dikschuim: Druk op de modusknop         om modus 4         te
   selecteren, het indicatielampje brandt, andere modusindicatielampjes zijn uit en de
    temperatuur wordt standaard ingesteld op 65 °C. Druk op de temperatuurknop
   om te kiezen tussen 55 °C 60°C -65°C-70°C. Druk op de aan/uit-knop         en de
   machine gaat naar de werkstatus. De actuele temperatuur van de gedetecteerde
   vloeistof wordt weergegeven op het LED-scherm en de machine start na 4s.
   Na 60-90s werk, stopt het automatisch (de specifieke tijd is gebaseerd op de
   temperatuur bereiken), en de machine gaat de warmte conserverings toestand.

3. Warmtebehoud Programma: 
   Wanneer standen 1,2 en 3 zijn geselecteerd, gaat de machine automatisch over
   op het warmtebehoudprogramma nadat het werk is voltooid. De indicatielampjes
   van de aan/uit-knop en de bijbehorende modusknop knipperen en de temperatuur
   is constant 65°C. De machine schuimt 1 minuut lang eens in de 5 minuten. Na 30
   minuten stopt de machine met warmhouden en gaat naar de stand-by modus.

4. Druk op de schakelaar om het programma op elk moment te stoppen.
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Tips

Volg deze tips en tricks om er zeker van te zijn dat je jezelf trakteert op de best
mogelijke drank

Hoe en waaromTip

Hoe kouder de vloeistof,
hoe beter

Niet alle melkalternatieven
produceren schuim.

Infuse your foam with
flavor.

Latte-waardig schuim
maken

Gebruik vóór het opschuimen altijd de 
koudste, meest verse melk of een melkalternatief 
geschikt voor opschuimen. Bij het opschuimen 
worden miljoenen kleine luchtbelletjes in de 
vloeistof gebracht. Hoe langer het duurt om 
op te warmen, hoe meer lucht er in de 
vloeistof kan worden gebracht. Dit verbetert 
direct de kwaliteit van uw schuim en verkleint 
de kans op verbranding.
Let op: Warme melk schuimt niet goed op.

Haver- en sojamelk creëren schuim bij gebruik 
van de warme of koude schuiminstellingen. 
Kokosmelk schuimt alleen op de
koudschuimstand.

Voeg vóór het opschuimen aromatische
kruiden toe aan de kan, zoals kaneel, kardemom 
of nootmuskaat, of andere geurige producten 
zoals lavendel. Hoe langer je de ingrediënten 
laat trekken, hoe sterker de smaken zullen 
zijn.

Zodra de opschuimer klaar is met het 
opkloppen van je warme schuim, til je de kan 
van de basis, plaats je duim op het deksel en 
draai hem goed rond! Dit zorgt ervoor dat je 
latteschuim de glans krijgt die het verdient.
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Reinigingsmethoden en instructiesOnderdelen

Deksel

Kan

Opschuim garde

De basis

Stroomdraad

Haal het uit de kan voordat u het schoonmaakt.
Vaatwasserbestendig.

Verwijder de kan van de basis voordat u 
deze schoonmaakt. Was de binnenkant van 
de kan met een doek met heet water en 
afwasmiddel en spoel hem af met schoon, 
warm water. Was de buitenkant van de kan 
met een nauwelijks vochtige doek en droog 
hem af om strepen te voorkomen.
Spoel de buitenkant van de kan NIET af. 
Bewaar GEEN vloeistof in de kan.

Haal het uit de kan voordat u het schoonmaakt.
Vaatwasserbestendig.

Veeg indien nodig met een nauwelijks 
vochtige doek zichtbare deeltjes van de basis. 
Laat het goed drogen voordat u de kan plaatst.

Veeg indien nodig zichtbare deeltjes van het 
netsnoer met een nauwelijks vochtige doek. 
Vouw het netsnoer NIET op tijdens het opbergen.

EEN WAARSCHUWING
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Onderhoud, reiniging en opslag

Maak uw melkopschuimer na elk gebruik schoon om de best mogelijke smaak te 
garanderen en om te voorkomen dat melk aan de binnenkant van de kan aankoekt.
Haal altijd de stekker uit het stopcontact en laat de melkopschuimer afkoelen tot 
kamertemperatuur voordat u deze schoonmaakt. Gebruik nooit metalen schuursponsjes, 
schuurpoeders of agressieve chemische schoonmaakmiddelen op onderdelen of 
componenten van een melkopschuimer.
Laat alle onderdelen grondig drogen voordat u ze gebruikt of opbergt.

De kan en de basis bevatten elektrische componenten. 
Om brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel te 
voorkomen, mag u de melkopschuimerbasis, de kan, het 
netsnoer of de stekker NIET in de machine wassen, 
afspoelen of onderdompelen in water of andere vloeistoffen.



Wichtige Sicherheitsmaßnahmen

WICHTIGE SICHERHEITSMAßNAHMEN

LESEN SIE VOR DER VERWENDUNG ALLE ANWEISUNGEN, SICHERHEITSHINWEISE
UND WARNHINWEISE. DIE NICHTBEACHTUNG DIESER SICHERHEITSHINWEISE
UND ANWEISUNGEN KANN ZU VERLETZUNGEN UND/ODER SACHSCHÄDEN FUHREN.

1.  Nur zur Verwendung auf der Arbeitsplatte. Betreiben Sie das Gerät immer auf
    einer stabilen, nicht brennbaren und ebenen Fläche.
2. Nur für den Hausgebrauch. Nicht für kommerzielle Zwecke. Benutzen Sie das
    Gerät NICHT für andere als den vorgesehenen Zweck.
3. Stellen Sie sicher, dass die Spannung Ihrer Steckdose mit der Spannung
     übereinstimmt, die auf dem Typenschild auf dem Aufkleber unter der Basis
     angegeben ist.
4.  Betreiben Sie das Gerät NICHT, während der Krug leer ist.
5. Vermeiden Sie Ablagerungen am Steckverbinder.
6. Zum Schutz vor Feuer, Stromschlägen und Personenschäden tauchen Sie das
    Netzkabel, den Stecker, den Krug oder den Gerätesockel NICHT in Wasser oder
    andere Flüssigkeiten.
7.  Bei Nichtgebrauch und vor der Reinigung den Netzstecker ziehen. Nach der
    Verwendung eines Heizprogramms bleibt im Krug Restwärme zurück. Lassen
    Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie Teile anbringen oder abnehmen und bevor
    Sie es reinigen.
8. Überprüfen Sie das Gerät und das Netzkabel regelmäßig. Betreiben Sie das Gerät
     NICHT, wenn das Netzkabel oder der Stecker beschädigt ist, das Gerät eine
    Fehlfunktion aufweist oder heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschädigt
    wurde.
9. Lassen Sie das Netzkabel NICHT über die Kante von Tischen oder Theken hängen
    und lassen Sie es NICHT mit heißen Oberflächen in Berührung kommen.
10.  Stellen Sie das Gerät NICHT auf oder in die Nähe eines heißen Gas- oder
      Elektrobrenners oder in einen beheizten Ofen.
11.  Füllen Sie den Krug nur mit Milch. Füllen Sie den Krug niemals mit Öl oder anderen
      Flüssigkeiten. Füllen Sie NICHT über die entsprechenden MAX-Fülllinien für Ihre
      gewünschte Einstellung hinaus, da heiße Flüssigkeit austreten kann.
12.  Betreiben Sie das Gerät immer mit aufgesetztem Deckel. Nehmen Sie den
      Deckel während des Aufschäumens NICHT ab, um Verbrühungen zu vermeiden.
13.  Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen. Halten Sie beim
      Aufschäumen Hände und Utensilien vom Krug fern, um das Risiko von Personen-
      und/oder Sachschäden zu verringern.
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WARNUNG

14. Einige Teile des Geräts sind heiß, wenn das Gerät in Betrieb ist. Benutzen
     Sie den Griff nur zum Bewegen oder Tragen des Kruges.
15. Beim Bewegen des Geräts, wenn es heiße Flüssigkeiten enthält, ist
     äußerste Vorsicht geboten.
16. Um die Verbindung zu trennen, drücken Sie die Start/Abbrechen-Taste
     und stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist. Trennen Sie dann
     die Basis von der Stromquelle. Um den Stecker sicher zu ziehen, fassen
     Sie den Stecker und ziehen Sie ihn aus der Steckdose. Ziehen Sie niemals
     am Netzkabel.
17. Benutzen Sie das Gerät NICHT im Freien. Setzen Sie das Gerät niemals
     der Sonne, Wind, Regen und/oder Schnee aus.
18. Lassen Sie das Gerät während des Gebrauchs NICHT unbeautsichtigt.
19. Dieses Gerät darf NICHT von Kindern oder Personen mit eingeschränkten
     körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten verwendet werden.
      Wenn ein Gerät in der Nähe von Kindern und diesen Personen verwendet
     wird, ist eine strenge Aufsicht erforderlich. Kinder sollten nicht mit diesem
     Gerät spielen.
20. Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wird,
      kann zu Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen von Personen führen.
21. Das Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Sockel verwendet werden.
22. Verlängerungskabel sind erhältlich und können verwendet werden, wenn
     bei ihrer Verwendung Vorsicht geboten ist:
     • Die angegebene elektrische Nennleistung des Verlängerungskabels sollte
       mindestens so groß sein wie die elektrische Nennleistung des Geräts.
     • Das längere Kabel sollte so angeordnet sein, dass es nicht über die
       Arbeitsplatte oder Tischplatte hängt, wo Kinder daran ziehen oder
       darüber stolpern können.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF
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Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig und vollständig durch und bewahren Sie sie
zum späteren Nachschlagen auf. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
kann zu schweren Verletzungen oder Schäden führen.



Modell MF300

Leistung 500W

Nennspannung 230V - 50Hz

Kapazität Maximale Schaummenge 140 ml
Maximale Erhitzung 270 ml

Größe 15,7x10,8x21cm

Spezifikation
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Teileidentifizierung

1

3

5

7

2

4

6

8

Deckel

4

6

87

5

1 2

3 Aufschäumpaddel

Füllstandsanzeiger (Innen)

Bedienfeld

Rührpaddel

Krug

LED-Anzeige

Sockel
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Gebrauchsanweisung

HINWEIS

WARNUNG

Vor Gebrauch
1.  Nehmen Sie den Deckel vom Krug ab.
2. Positionieren Sie das quadratische Ende der
    Aufschäumpaddel (Rührpaddel für Modus
    3) über dem Schaft am Boden des Krugs.
    Drehen Sie das Paddel, bis es mit der Welle
    übereinstimmt, und drücken Sie dann das
    Paddel nach unten, bis es fest sitzt.
3. Für Kaltschaum, Dünnschaum oder Dickschaum
     füllen Sie den Krug bis zwischen die Linien
             and            ,
    Um Milch oder Schokolade zu erwärmen, füllen Sie den Krug bis zwischen die

Linien          und            .
Eine Überfüllung kann dazu führen, dass der Milchaufschäumer
überläuft, wenn Sie eine Schaumeinstellung verwenden. Überfüllen
Sie den Krug nicht.

4. Setzen Sie den Deckel auf den Krug.
5. Stellen Sie den Krug auf den Sockel.
6. Schließen Sie das Netzkabel an eine 220-240-V-Steckdose an.
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Versuchen Sie nicht, den Milchschaum aufzuschäumen, wenn der Flüssigkeitsstand
unter der MIN-Fülllinie liegt, die auf der Innenseite des Kruges angegeben ist.

Nehmen Sie den Deckel NICHT ab, wenn der Aufschäumer in Betrieb ist, um die Gefahr
eines elektrischen Schlags, von Verletzungen und/oder Sachschäden zu vermeiden.



Einstellungen

1.  Nach dem Anschließen an die Stromversorgung leuchtet die Kontrollleuchte
    auf dem Bedienfeld auf und die LED-Bildschirmnummern blinken..
2. Modus- und Temperaturauswahl
•   MMODUS 1 WARM DICKER SCHAUM: Drücken Sie
    die Modustaste       , um Modus 1 auszuwählen. Die
    Kontrollleuchte        leuchtet, die Kontrollleuchten
    anderer Modi sind aus und die Temperatur beträgt
    standardmäßig 65 °C . Drücken Sie die

    Temperaturtast        , um zwischen 55 °C -60 °C -

    65 °C -70 °C zu wählen. Drücken Sie die Ein-/Aus

    -Taste         und die Maschine wechselt in den
    Betriebszustand. Die tatsächliche Temperatur der
    erkannten Flüssigkeit wird auf dem LED-Bildschirm
    angezeigt und die Maschine startet nach 4
    Sekunden. Nach 60-90 Sekunden Arbeit stoppt es
    automatisch und die Maschine wechselt in den Wärmeerhaltungszustand.
•   MODUS 2 WARM DÜNNER SCHAUM: Drücken Sie die Modustaste          , um
    Modus 2 auszuwählen. Die Kontrollleuchte          leuchtet, die Anzeigelampen
    anderer Modi sind aus und die Temperatur beträgt standardmäßig 65 °C .
    Drücken Sie die Temperaturtast         , um zwischen 55 °C -60 °C -65 °C - 70 °C
    zu wählen. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste         und die Maschine wechselt in
    den Betriebszustand. Die tatsächliche Temperatur der erkannten Flüssigkeit
    wird auf defED-Bildschirm angezeigt und die Maschine startet nach 4 Sekunden.
    Nach 60-90 Sekunden Arbeit stoppt es automatisch und die Maschine wechselt
    in den Wärmeerhaltungszustand.
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•  MODUS 3 WARME MILCH/SCHOKOLADE: Drücken Sie die Modustaste         , um
   Modus 3 auszuwählen. Die Kontrollleuchte         euchtet, die Kontrollleuchten
   anderer Modi sind aus und die Temperatur beträgt standardmäßig 65 °C.
   Drücken Sie die Temperaturtaste        , um zwischen 55°C -60°C -65°C -70°C zu
   wählen. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste       und die Maschine wechselt in den
   Betriebszustand. Die tatsächliche Temperatur der erkannten Flüssigkeit wird auf
   dem LED-Bildschirm angezeigt und die Maschine startet nach 4 Sekunden. Nach
   60-90 Sekunden Arbeit stoppt es automatisch und die Maschine wechselt in den
    Wärmeerhaltungszustand.

•  MODUS 4 KALTER DICKER SCHAUM: Drücken Sie die Modustaste         , um
   Modus 4 auszuwählen. Die Kontrollleuchte         leuchtet, die Anzeigelampen
   anderer Modi sind aus und die Temperatur ist standardmäßig auf — — eingestellt.
   Die Temperatur kann nicht ausgewählt werden. Drücken Sie die Ein-/Aus-
   Taste        und die Maschine wechselt in den Betriebszustand. Nach 60-90
   Sekunden Arbeit stoppt es automatisch..

3. Hitzekonservierungsprogramm
    Wenn die Modi 1, 2 und 3 ausgewählt sind, wechselt die Maschine nach Abschluss
    der Arbeit automatisch in das Warmhalteprogramm. Die Kontrollleuchten der
   Ein-/Aus-Taste und der entsprechenden Modustaste blinken und die Temperatur
    liegt konstant bei 6515 °C . Die Maschine rührt alle 5 Minuten 1 Minute lang. Nach
    30 Minuten beendet das Gerät das Warmhalten und wechselt in den Standby-Modus.

4. Um das Programm jederzeit zu stoppen, drücken Sie den Schalter.
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Tipps

Befolgen Sie diese Tipps und Tricks, um sicherzustellen, dass Sie sich das bestmögliche
Getränk gönnen.

Wie man es macht und warumTipp

Je kälter die Flüssigkeit,
desto besser.

Nicht alle Milchalternativen
erzeugen Schaum.

Versehen Sie Ihren
Schaum mit Geschmack.

Latte-würdigen Schaum
herstellen.

Verwenden Sie vor dem Aufschäumen immer 
die kälteste und frischeste Milch oder 
Milchalternative,  die möglich ist ,  Beim 
Aufschäumen werden Millionen von winzigen 
Luftbläschen in die Flüssigkeit eingebracht. Je 
länger das Aufschäumen dauert, desto mehr 
Luft kann in die Flüssigkeit eingebracht werden. 
Dadurch wird die Qualität des Schaums sofort 
verbessert und die Gefahr des Verbrühens 
verringert. Keine schlechten
Schaumtage mehr!
Hinweis: Warme Milch schäumt nicht richtig auf.

Hafer- und Sojamilch schäumen entweder mit 
der warmen oder der kalten Aufschäumstufe.
Kokosnussmilch schäumt nur in der 
Kaltschaumeinstellung auf.

Geben Sie vor dem Aufschäumen aromatische 
Gewürze wie Zimt, Kardamom oder 
Muskatnuss oder andere duftende Dinge wie 
Lavendel in den Krug.
Je länger Sie die Zutaten ziehen lassen, desto 
stärker werden die Aromen.

Sobald der Aufschäumer den warmen Schaum 
aufgeschlagen hat, heben Sie den Krug vom 
Sockel, legen Sie Ihren Daumen auf den Deckel 
und wirbeln Sie ihn kräftig durch! So erhält der 
Latte-Schaum den Glanz, den er verdient.
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Reinigungsmethoden und -anweisungenTeile

Deckel

Krug

Aufschäumpaddel

Boden

Netzkabel

Vor der Reinigung vom Krug abnehmen.
Spülmaschinenfest.

Nehmen Sie den Krug vor der Reinigung vom 
Sockel ab. Waschen Sie das Innere des Kruges 
mit einem Tuch von Hand mit heißem Wasser 
und Spülmittel aus und spülen Sie es mit 
sauberem, warmem Wasser ab. Waschen Sie 
die Außenseite des Kruges mit einem kaum 
feuchten Tuch von Hand und wischen Sie sie 
trocken, um Schlierenbildung zu vermeiden.
Das Äußere des Kruges NICHT abspülen.
Bewahren Sie KEINE Flüssigkeit im Krug auf.

Vor der Reinigung aus dem Krug nehmen.
Spülmaschinenfest.

Wischen Sie bei Bedarf mit einem leicht
feuchten Tuch sichtbare
dem Boden ab. Vor dem Aufstellen des 
Kruges gründlich trocknen lassen.

Wischen Sie bei Bedarf mit einem leicht 
feuchten Tuch sichtbare Partikel vom 
Netzkabel bei Bedarf ab.Knicken Sie das 
Netzkabel bei der Aufbewahrung NICHT.

WARNUNG
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Pflege, Reinigung und Aufbewahrung

Reinigen Sie Ihren Milchaufschäumer nach jedem Gebrauch, um den bestmöglichen 
Geschmack zu gewährleisten und zu verhindern, dass die Milch an der Innenseite des 
Kruges anbackt.Ziehen Sie immer den Stecker des Milchaufschäumers aus der Steckdose 
und lassen Sie ihn auf Raumtemperatur abkühlen, bevor Sie ihn reinigen. Verwenden Sie 
niemals Scheuerschwämme aus Metall, Scheuerpulver oder scharfe chemische 
Reinigungsmittel für Teile oder Komponenten des Milchaufschäumers.Lassen Sie alle
Teile vor dem Gebrauch oder vor der Lagerung gründlich trocknen.

Der Krug und der Sockel enthalten elektrische 
Bauteile. Um Brände, Stromschläge oder 
Verletzungen zu vermeiden, dürfen Sie den 
Milchaufschäumer, die Kanne, das Netzkabel 
oder den Stecker NICHT in Wasser oder anderen
Flüssigkeiten waschen, abspülen oder eintauchen.



Thank you for purchasing the Melkopschuimer-plus




